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Which Mind Are You Pointing To?
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Instructional Talk given by Ven. Master Hua at the Buddhist Lecture Hall
in San Francisco, 1969.

English Translation by Bhikshuni Jin Jing
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In the Sichuan Province of China, there was a Dharma Master whose last name
was Zhou. He was well versed in explaining the Vzjra Sutra, which he also
commentated on —7he Green-Dragon Commentary. He heard that in southern
China, near Yangzhou, most of the monastics sat in Chan meditation and
none lectured on sutras or spoke Dharma. He then lamented, “these people
are the demon’s sons and grandsons! In Buddhism, monastics should lecture
on sutras and speak Dharma. What is the use of sitting in meditation every
day?” Therefore, he packed his Green-Dragon Commentary into two baskets
and prepared to speak Dharma to teach and transform living beings near the
“three rivers’ areas”, which is currently located near the Yangzi River, Yangzhou,
Nanjing and Shanghai.

He carried the commentary of the Vzjra Sutra that he wrote and had
traveled to a place near Yangzhou. There he saw a refreshment shop, where an
old lady was selling some snacks. Coincidentally, he happened to be hungry at
that time and would like to get some snacks to eat. He put down his baskets
and said, “I would like to buy some refreshment.”

(Note: refreshment or snacks in Chinese is pronounced as Dian Xin, which
is a pun that could also mean “pointing at the mind.”)

“Where did you come from?”, the old lady asked.

“I came from Sichuan.”, he said.

“What is the use of the paper that you were carrying in the baskets? Where
are you going to sell them?”

“This is the commentary of Vzjra Sutra. It is not for sale!”, the Dharma

Master replied.
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“Ah, the commentary of Vajra Sutra?
There are three lines in the Vazjra Sutra.
May I ask you what they mean?”

Upon hearing this request, Vajra
Zhou thought to himself, “Of course, I
can commentate on the entire Vajra Sutra.
Whatever questions you have, I will be
able to answer them easily.” So, then he
said to the old lady, “Go ahead!”

“Dharma

commentated on the Vara Sutra. In

Master,  you  had

the text, it says, “the mind in the past
cannot be obtained; the mind in the
present cannot be obtained; the mind in
the future also cannot be obtained.” Let
me ask you this, ‘which mind are you
pointing at today?”

Such question made Vzjra Zhou
speechless and he didn’t know how to
answer “which mind he is pointing to” as
he ordered the refreshments. Therefore, he
realized that his theories are not reliable
yet. He put away all his commentaries on

the Vajra Sutra and went to the Dragon’s Pond to meditate at the Gaomin
Monastery. Later, he became enlightened.

After his awakening, he realized that one must apply efforts in order to
truly understand the Dharma treasury. If one does not apply serious efforts,
but merely relying on mouthing off Chan instead, regardless how one could
talk up a storm, it is just superficiality and one will never grasp the true
principles in the sutras.

Therefore, The Song of Enlightenment by Great Master Yong-Jia reads,
“Having mastered Chan and Dharma-Speaking Dharma, Samadhi and
wisdom are perfect and bright. One does not stagnate in emptiness.”
Having mastered Chan and Dharma-Speaking” means one not only knows
how to lecture on sutras and speak Dharma, but also sit in Chan meditation
and one is considered versed in both. Chan here refers to the Chan School;
Dharma-speaking refers to lecturing sutras and speaking Dharma. As one
understands both, one’s Samadhi and Wisdom are perfect and bright.
Why is this person versed in Chan and speaking Dharma? It is because he
has samadhi and wisdom power and both are interfused. Samadhi helps
wisdom and vice versa. Samadhi without wisdom, one is only good at Chan
meditation and not the Teachings. Wisdom without Samadhi, one is only
versed in the Teachings and not Chan meditation. Samadhi and wisdom are

perfect and bright means one does not have attachment to Dharma, self or

emptiness. Others, self, Dharma and emptiness are all “emptied”! &
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